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Vokabularsteigerung 

 
[…ist eine Ladenbesitzerin in Burma.]  

Das Restaurant wechselte den Besitzer. 
O restaurante trocou o dono. 
 
Hat er mit dem Besitzer des Autos gesprochen? 
Ele falou com o dono do carro? 
 
Wer ist der Besitzer hier? 
Quem é o dono aqui? 
 
[...Ihre Familie hat einen Fernseher...] 

Die Wohnung hat einen Balkon. 
A moradia tem uma sacada. 
 
Hast du nichts zu tun? 
Tu não tens nada para fazer? 
 
Wir haben noch viel Zeit. 
Nós ainda temos muito tempo. 
 
[Sie sind in Burma…] 

Sie sind noch nicht da. 
Eles ainda não estão aqui. 
 
Sie sind sehr froh. 
Eles estão muito felizes. 
 
Sind Sie nachher noch da? 
O Senhor estará depois ainda aqui? 
 
[...kommt die Idee Idee von geplanten Freizeitaktivitäten…] 

Was sind deine Freizeitaktivitäten? 
Quais são as tuas atividades de lazer? 
 
Was macht ihr in den Freizeitaktivitäten? 
O que vocês fazem nas atividades de lazer? 
 
In unseren Freizeitaktivitäten spazieren wir gern oder treiben Sport. 
Nas nossas atividades de lazer nós gostamos de passear ou praticar 
esportes. 
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[...was sind die Öffnungszeiten...] 

Ich habe die Öffnungszeiten nicht gesehen? 
Eu não vi o horário de atendimento. 
 
Bis wann ist der Laden heute geöffnet? 
Até que horas a loja fica aberta hoje? 
 
Im Internet sehen Sie die Öffnungszeiten. 
Na internet você verá o horário de funcionamento. 
 
[Verwundert schaut sie mich an.] 
 

Es verwundert mich nicht, dass er krank ist. 
Não me surpreende que ele está doente. 
 
Die Nachricht verwunderte ihn. 
A notícia surpreendeu ele. 
 
Ich habe mich mit dem Ort verwundert.  
Eu me admirei com o lugar. 
 
[Sie öffne am Morgen...] 

Der Kollege öffnet das Geschäft um 8 Uhr. 
O colega abre o negócio às 8 horas. 
 
Die Bank öffnet ihre Schalter um 9 Uhr. 
O banco abre seus guichês às 9 horas. 
 
Das Tor öffnet sich von selbst, wenn man auf diesen Knopf drückt. 
O portão abre-se automaticamente quando se aperta neste botão. 
 
[...verlierst du deinen Ruf…] 
 
Verlier nie den Humor. 
Nunca perca o humor. 
 
Man kann alles verlieren, aber nie die gute Laune. 
Pode-se perder tudo, mas nunca o bom humor. 
 
Sie werden den nächsten Flug verlieren. 
Eles perderão o próximo voo. 
 


